
Academic discipline «Foreign Language Lexicology» (Chinese) 

 

Place of the discipline  

in the structural scheme of the 

educational program 

Bachelor's degree program 

 (general higher education) 

Specialty: 6-05 0113 -02 Philological education 

(Russian language and literature.  Foreign language 

(with indication of language). 

Cycle of special disciplines: component of higher 

education institution * 

Summary 

 

 

 

 

Theoretical and practical significance of lexicology. 

Word and morpheme. Word combinations and lexemes. 

The problem of definition and delimitation of a word in 

Chinese. Features of Chinese phraseologisms. The 

main features of the native lexicon. Borrowed 

vocabulary and ways of its penetration. Calculation. 

Etymological doublets. Causes, nature and types of 

semantic changes. Types of semantic derivation. Ways 

of occurrence of homonyms in Chinese. Distinguishing 

between polysemy and homonymy. Stylistic and social 

differentiation of the lexicon. Functionally labeled 

vocabulary. Neologisms and occasionalisms. Territorial 

differentiation of the vocabulary composition of 

modern Chinese. Active and passive vocabulary. 

Formative competences, learning 

outcomes 

Basic professional competencies: use the basic 

concepts and terminological apparatus necessary for the 

study of lexicology of the Chinese language; know: 

classification, formal and functional features of the 

main lexico-semantic groups of the Chinese language; 

to be able to: use theoretical knowledge in oral and 

written speech in accordance with the specific 

communicative situation, when reading foreign-

language texts; to identify and analyze units of different 

levels of the language system in the unity of their 

content, form and functions; to possess: methods and 

techniques of scientific and educational activities in the 

field of linguistics. 

Prerequisites Foreign Language (pre-threshold level), Foreign 

Language (threshold level), Foreign Language 

(threshold advanced level), Theory and Practice of 

Translation. 

Labor intensity 3 credit units, 98 academic hours, including 44 

classroom hours: 22 hours of lectures and 22 hours of 

practical classes. 

Semester(s), requirements and 

forms of current and interim 

certification 

7th semester, colloquium, written paper, exam. 

 


